Bleu en allemand
Noir en français
En rose les parties qui seront jouées seulement en France

Problème de communication ;)
Narrateur Romane– J’adore observer les gens dans les cafés. C’est l’endroit où on constate vraiment les différences culturelles.
Narrateur Clémence – Tu adores observer les gens dans les cafés pour constater leurs différences culturelles ? ! Mais quel que soit le pays un café reste un café. C’est blanc bonnet et bonnet blanc

Narrateur R – détrompe-toi ! Là, tu viens d’utiliser l’expression « blanc bonnet et bonnet blanc » qui en allemand se dit Das ist Jacke wie Hose.
Narrateur C - Das ist Jacke wie Hose? Tu sais que Das ist Jacke wie Hose se traduit littéralement « c’est veste comme pantalon » ? Ça ne veut rien dire en français !

Narrateur R – en français, non, mais en allemand oui ! Et si tu écoutes les petites histoires que les gens racontent ici, tu verras que les expressions sont partout
Narrateur C – tu as raison, écoutons les histoires racontées par les clients, et notons les expressions qu’ils emploient ! Ça devrait être drôle. 

Texte 1 en français Arthur. Le texte est coupé de temps en temps pour traduire une expression

Narrateur Mejdi – c’est un très beau texte, mais c’est vrai que si on traduit littéralement ses expressions on pourrait croire qu’il a une araignée au plafond

Narrateur Aimé- Einen kleinen Mann im Ohr haben
Narrateur Mejdi - Einen kleinen Mann im Ohr haben? Avoir un petit homme dans l’oreille ? C’est dingue ça ! Tiens écoutons.
Quentin texte 2 en français

Narrateur M – alors si en plus, on tombe sur un fou qui mélange les expressions dans sa propre langue, on n’est pas sorti de l’auberge.
Narrateur A - Nicht aus dem Schneider sein
 Ne pas être sorti de la zone de pénalité
Narrateur M - Nicht aus dem Schneider sein? Ne pas être sorti de la zone de pénalité?

Narrateur A – c’est drôle, hein ? Écoutons une autre histoire. 

Texte 3 en allemand de Léa  (figurants pour la France Corentin et Adriana ; pour l’Allemagne à définir)

Narrateur A – je trouve ça triste qu’on puisse Jemandem einen Korb geben
Narrateur M - Jemandem einen Korb geben? Poser un panier à quelqu’un ? Tu ne voudrais pas dire poser un lapin plutôt?
Texte 4 Donovan en français, coupé par endroit pour traduire des expressions

Narrateur C – j’ai bien aimé cette histoire, la façon dont elle était déclamée, son interprète, même si le sujet ne cassait pas trois pattes à un canard !

Narrateur R -  Er hat die Weisheit nicht mit Löffeln gegessen
Narrateur C -  Er hat die Weisheit nicht mit Löffeln gegessen? Ne pas manger la sagesse à la cuillère? Tu deviens fou ! J’aime autant écouter les histoires des gens.
Coupure musicale avec Sarah 5
Texte 6 Mohamed en Allemand
Narrateur J – son texte n’est pas très moral, il devrait auf die Finger bekommen.
Narrateur R– von jemandem auf die Finger bekommen? Tu veux dire lui remonter les bretelles?

Narrateur J– oui, le sermonner quoi !
Narrateur R – je suis d’accord ! Sermonnons-le ! Après avoir écouté une autre histoire.
Texte d’Hugo 7 en français coupé pour traduire les expressions

Suivi du texte de Hadjer 8 en Allemand et de Nassim 9 en français

Narrateur J– les histoires s’enchainent, on passe un peu du coq à l’âne

Narrateur C -  on dit vom Hütchen aufs Stöckchen kommen
Narrateur J - vom Hütchen aufs Stöckchen kommen? Passer du petit chapeau au petit bâton ? Quelle étrange expression !

Narrateur C – Oh écoute je crois qu’il va faire une demande en mariage ! Les histoires d’amour c’est mein Steckenpferd.
Narrateur J– ton violon d’Ingres ! On dit violon d’Ingres!
Texte 10 Adriana en allemand suivi de celui de Corentin 11 en français
Narrateur A – son histoire n’a weder Fisch noch Fleisch.
Narrateur M – tu as faim ?
Narrateur A – non je dis juste que son histoire, je ne l’ai pas comprise, ce garçon doit vivre dans les jeux vidéo.
Narrateur M – tu veux dire que l’histoire avec les templiers tout ça, n’avait ni queue ni tête ! 

Texte 12 en allemand Thomas Valentin Florian Lisa (pour l’Allemagne) (Christopher en France)
Narrateur M – c’est charmant comme les gens sont tirés à 4 épingles pour un entretien d’embauche.
Narrateur A - Wie aus dem Ei gepellt sein
Narrateur M – être comme pelé de l’œuf ? Faudrait qu’on m’explique l’origine de l’expression ! Les gens sont parfois bizarres ! 

Narrateur A – cette jeune fille parle aussi des gens bizarres.
 Texte 13 Camille en Allemand
Narrateur A – regarde celui-là, je crois qu’il veut Eulen nach Athen tragen.
Narrateur M – on ne dit pas porter des chouettes à Athènes mais peigner la girafe, ce qui n’a pas plus de sens, je te l’accorde.
Texte 14 en allemand Anissa Denislava Océane (France) Anissa Thelma Claire (Allemagne)

Enchainé avec texte 15 de Thelma en français, et texte 16 Justine en allemand
Narrateur A – ça commence à faire beaucoup d’histoires et beaucoup d’expression, on s’en va ?

Narrateur B – non, on ne peut pas, ces jeunes filles vont nous raconter de jolies choses

Texte 17 Lisa en français et texte 18 Claire en Allemand
Narrateur R – je propose que nous laissions ces gens tranquilles, on pourrait französischen Abschied nehmen

Narrateur C– Que veux-tu dire par prendre congés à la française ?
Narrateur R – je veux dire partir discrètement
Narrateur C – alors si tu ne veux pas qu’on se fâche, n’emploie pas ce genre d’expression, ce genre de cliché ; On dit filer à l’anglaise, mon ami, filer à l’anglaise !

Narrateur R– d’accord « filons à l’anglaise »
Un autre narrateur arrive « what’s mean « filer à l’anglaise » please ? »
Narrateur C et R – oups (et ils se sauvent)


